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Prólogo de la traductora

Conocí a Rose Moss el otoño de 2003 en el Real Colegio Complutense de la Uni-
versidad de Harvard cuando me encontraba realizando una estancia de investigación. 
Coincidimos por primera vez en un seminario sobre redacción académica que ella impartía 
a todos los investigadores que llegaban a esta institución. Por aquellos días me sorprendió 
gratamente su gran capacidad de observación y su habilidad en el manejo de un discurso 
claro y a la vez cargado de matices y connotaciones. 

Desde entonces siempre he mantenido una comunicación constante con Moss 
por diferentes motivos académicos. Fue en el año 2009 cuando acepté hacerme cargo 
de la traducción de su libro In Court que no se ha materializado hasta el presente año. 
Nos hemos reunido dos veces más, en 2007 en Helsinki y en 2012 en Málaga y hemos 
discutido algunos aspectos de la traducción de su libro que me fueron de gran ayuda.

El volumen de relatos cortos supone una contribución más, de gran interés, a las 
obras de escritoras sudafricanas existentes ya en español.

Se compone de los dieciséis cuentos o relatos cortos junto a una introducción de la 
escritora seguida de una entrevista que le realizó la especialista de literatura sudafricana 
de la Universidad Witwatersrand (Johannesburgo) Jean Marquard en una de las visitas 
de Moss a Sudáfrica.

Nos pareció acertado no alterar el orden de los relatos en nuestra traducción ya que 
creemos que existe una intención lógica en la sucesión de éstos. Se podría decir que hay 
línea cronológica y este orden secuencial supone recuerdos de la infancia y la madurez 
en La calle Spencer, Aprendizajes, Blanco y negro y El doble de grande.

Éste último supone una transición a la vida adulta y le siguen otros dedicados a temas 
como: la migración de sudafricanos a un país distinto en Hay juguetes tirados por toda 
la casa, El exilio y La calabaza perla; la capacidad de adaptación a los valores de Estados 
Unidos por parte de los sudafricanos y la visión adulta de gente que lucha por Sudáfrica y 
que vuelve después de vivir mucho tiempo en otros países en La casa de las hermanas, La 
viuda de la viuda, Las moreras, Stompei Seipei, el activista de Soweto y La calabaza perla.
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Si bien parte de la vida de la autora transcurre en los Estados Unidos, como hemos 
mencionado antes, de los dieciséis relatos que componen el volumen, trece están dedi-
cadas a Sudáfrica, a sudafricanos que viven en otros países porque emigraron, se exilaron 
o han estado luchando contra el apartheid. Los cuatro relatos restantes, La noche que 
hablamos, Viernes Santo, La mujer de los Balcanes y El hombre de Dios reflejan viven-
cias de ciudadanos de los Estados Unidos que están en contacto con otros de diferentes 
culturas. En el caso de Viernes Santo hay pinceladas de vivencias de la integración de 
las comunidades judías en Estados Unidos. Una característica común de los relatos, a 
excepción de El exilio, es que se propone un desenlace donde se intuye un deseo de 
reconciliación o de la búsqueda de una solución esperanzadora. El Exilio quizás es la 
única excepción con un desenlace demoledor. No obstante, sí que contiene una exal-
tación positiva de la vida en Sudáfrica aunque quiere reflejar de alguna forma el drama 
de personas que no pudieron adaptarse a una nueva cultura hasta el punto de perder la 
vida como el personaje de Stephen.

 Por último, en In Court, que hemos traducido como Maniobras, se ofrece una 
visión de Sudáfrica en la época del apartheid desde dos puntos de vista opuestos; el de 
los jueces pertenecientes a la comunidad blanca y el de los sudafricanos dominados en 
busca de su libertad e identidad.

Los temas que se abordan en el presente volumen ponen de manifiesto aspectos 
controvertidos en ámbitos como la religión, la cultura sudafricana, el equilibrio de poder, 
la libertad, la política y las relaciones familiares y sociales, la integración de personas en 
culturas diferentes. De ahí que la traducción de la obra implica el desafío de enfrentarnos 
a desambiguar las conceptualizaciones dispares de las distintas culturas e identidades 
representadas. Todos estos temas son relevantes en un panorama contemporáneo y 
globalizado. Además, la escritura de Moss invita al lector a implicarse en reflexiones de 
gran calado intelectual por estar repleta de referencias a realidades como el colonialismo 
en África del Sur, el apartheid, la literatura, el arte, la política, la filosofía, la religión o la 
persecución de los judíos.

La traducción de este libro también ha originado la elaboración de un artículo para la 
publicación Women’s Studies International Forum de la editorial Elsevier titulado «Multiple 
identities and language in the translation of Rose Moss’s short stories» 1, donde se analiza 
el discurso de la autora, su magistral uso del lenguaje para mostrar los sentimientos de 
los personajes, las imágenes que utiliza para transmitir la mezcla de múltiples identidades 
y culturas que aparecen descritas en los dieciséis relatos y las estrategias necesarias para 
abordar la traducción de los relatos al español. Comparábamos su estilo claro y dinámico 
con el de Doris Lessing en la mencionada publicación. 

1   http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0277539513002033 Volume 42, January–February  
2014, 111–128.
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En el discurso de Moss, ágil, dinámico y vigoroso predominan las frases cortas, en 
ocasiones la ambigüedad para sugerir al lector diferentes interpretaciones. Igualmente 
hay términos propios de la geografía, política y cultura sudafricana y, en Viernes Santo, 
de la comunidad judía que hemos creído conveniente explicar con aproximadamente un 
centenar de notas a pie de página que facilitan al lector la comprensión de determinados 
conceptos y le ayudarán a familiarizarse con la cultura sudafricana.

Hemos intentado respetar el estilo de la autora en cuanto al uso de oraciones cortas, 
la repetición, la fuerza expresiva y la ambigüedad deliberada para respetar la función 
del texto original.

Los modismos se han traducido con expresiones similares o equivalente en español 
o se han explicado con una paráfrasis. En cuanto a los términos en afrikáans aparecen 
con su grafía original y explicaciones en notas para mantener la intención del texto de 
origen con el fin de recrear el escenario real del pueblo sudafricano. 

Las descripciones y los diálogos están repletos de frases muy cortas que podrían tener 
la intención de producir un determinado ritmo en el discurso y, por ende, cierta reacción 
en el lector. Estos aspectos permanecen casi sin cambios para preservar la extraordinaria 
expresividad del texto original con la excepción de la utilización de algunos procedimien-
tos de traducción como la adaptación, la explicitación, la amplificación o compensación 
para dar coherencia al texto meta.

En definitiva, son relatos que no dejan indiferente al lector puesto que incitan a 
participar activamente en los temas que se abordan.

El último capítulo, cuyo título original es In Court que da el titulo al volumen com-
pleto, tiene especial relevancia a tenor de la reciente desaparición del líder político 
Nelson Mandela. Los protagonistas dibujan con pinceladas magistrales la entrega y la 
filosofía del líder político y Premio Nobel de la Paz y las contradicciones de los jueces 
que lo condenaron. La autora utiliza un título que connota a la vez el proceso judicial, 
la actuación de los tribunales y la pista para practicar el deporte del tenis con sus reglas 
ordenadas. La imagen del deporte asociada a los líderes políticos es recurrente en otras 
obras de la autora y también las referencias al deporte estaban presentes en los ideales 
de Nelson Mandela como instrumento para la reconciliación en Sudáfrica.

Por último, no puedo dejar de expresar mi más sincero agradecimiento a la autora del 
libro, Rose Moss, por confiar en mí la traducción de su obra, sus sugerencias y su ánimo.

 También quiero expresar mi más profundo agradecimiento a Doña Violeta Esperanza 
Alejandre Úbeda y a Don José Yañez González (R.I.P) por sus valiosa ayudas, incalculables 
y constantes, en el plano humano y profesional, sin las cuales ninguno de mis trabajos 
de los últimos años se habrían llevado a buen término.

En Rincón de la Victoria, a 12 de octubre de 2014.
Encarnación Postigo Pinazo



Biografía de Rose Moss

Rose Rappoport Moss nació en 1937 en Johannesburgo, Sudáfrica, hija de padres 
inmigrantes creció y se educó en esta ciudad. En 1956 participó por primera vez como 
escritora en el primer número de la publicación local The Purple Renoster, dirigida por 
Lionel Abrahams, junto a otros de la escuela de Johannesburgo como Jillian Becker, Ruth 
Miller, Riva Rubin, Barney Simon y Rose Zwi. Mientras estudiaba en la Universidad de 
Witwatersrand en 1957, ganó el premio denominado Arst Festival Prize, otorgado por la 
escritora Nadine Gordimer. Después de emigrar a Estados Unidos, en 1964, publicó su 
primera novela The Family Reunion con la editorial Scribner como Rose Moss en 1974, 
nominada para el premio National Book Award. A esta le siguió The Terrorist en la editorial 
Harvester en 1979, que además fue presentado por la New Fiction Society y publicado 
en Sudáfrica en 1981 con el título The Schoolmaster y, posteriormente, la editorial Ravan 
Press publicó una reimpresión de dicha obra. Con motivo de la conmemoración del vein-
ticinco aniversario de dicha editorial, la autora también escribe otro relato denominado 
A Gem Squash en 1997. En 1990 Moss compila el trabajo documental Shouting at the 
Cocodrile para Beacon Press en Boston.

Desde los comienzos de World Literature Today en 1977 Moss sigue contribuyendo 
hasta la actualidad como miembro del consejo editorial en relación con nuevas obras 
literarias sudafricanas de referencia. También ha publicado artículos en Leadership en 
Sudáfrica, en Atlantic Monthly, The New York Times y en The Boston Globe en Boston, 
Massachussets, donde lleva viviendo muchos años.

Como escritora de relatos cortos también ha participado en otras famosas publica-
ciones entre las que se encuentran The Massachussets Review y Prairie Schooner and 
Other Voices. Su relato Exile ganó el premio Quill Prize en 1971 y fue incluido en el Roll 
of Honour of Best American Short Stories el mismo año. Otras obras, entre las que se 
encuentran Good Friday, This Balkan Woman o In Court, han sido nominadas para el 
premio Pushcart Prize. Varios de sus relatos han sido traducidos a otras lenguas. Así, 
Mulberries al español; Exile al Nama (lengua de grupos étnicos del Sur de África). Otras 
se han incluido en antologías, por ejemplo, en The Penguin Book of Southern African 
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Short Stories (1985) y The Penguin Book of Contemporary South African (1993) and 
Modern South African Stories (edición revisada, 2002). La edición de Penguin, objeto 
de la traducción que presentamos, fue la primera colección de sus relatos cortos que se 
publicaron en el período comprendido entre 1970 hasta 2004. Esta compilación engloba 
su trayectoria personal durante ese periodo.

Ha estado vinculada a la Universidad de Harvard durante muchos años. Sigue dando 
clases de redacción académica en la Harvard Law School de Cambridge. En 2012 visitó la 
Universidad Pablo Olavide de Sevilla y la Universidad de Málaga e impartió conferencias 
y seminarios. Durante el año académico 2013-2014 ha impartido conferencias en distintos 
universidades de Sudáfrica y Latinoamérica.

Se puede consultar más información sobre la autora en su página web: www.rose-
mosswriter.com.



Agradecimientos de la autora

Quiero expresar mi profundo agradecimiento a los editores y editoriales de revistas 
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Echad (1982) por «Light/Dark»; a Cimarron Review (1976) por «Twice her Size»; a RE:AL 
(2000) por «The Sisters House»; a 9 Inc (2000) por «The Night We Talk»; a Shenandoah 
(1973) por «The House is Full of Cars This Morning»; a The Massachusetts Review (1970) 
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La «Nota de la autora» apareció por primera vez en «South African Voices from 
Abroad» una sección de Momentum: on Recent South African Writing, editado por M. J. 
Daymond, J. U. Jacobs y Margaret Lenta (Pietermaritzburg: Universidad de Natal Press, 
1984). La entrevista incluida en este volumen se tituló en primera instancia «Contando 
la verdad» y fue realizada por Jean Marquard. Se reproduce aquí gracias a que Jean 
Marquard cede sus derechos. 

Quiero dar las gracias también a Stephen Grey que reunió, seleccionó y editó todos 
los relatos en el volumen publicado en 2007.
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